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na – e o Pólo Muse-

ológico de Azinhal 

Abelho, aprecian-

do aqui a famosa 

coleção de Bone-

cos do Mestre San-

des.

At Orada parish, 

8km from the cen-

ter of Borba and 

where Alentejo’s 

traditions are well 

kept alive, it is pos-

sible to visit the 

Orada House of 

Culture – and its 

Alentejo House – 

and the Azinhal 

Abelho Museum, 

appreciating here 

the famous collec-

tion of Mestre San-

des Dolls.

A Serra é a princi-

pal elevação do 

Alentejo Central e 

fica entre os con-

celhos de Borba, 

Estremoz, Vila Vi-

çosa, Alandroal e 

Redondo. Tem eu-

caliptos, montados 

de sobro, azinho e 

extensos estevais. 

O relevo é sobre-

tudo xistoso, pos-

suindo uma série 

de monumentos re-

ligiosos lembrando 

um dos seus aspe-

tos mais marcan-

tes: foi por déca-

das lar para uma 

enorme comunida-

de de monges ere-

mitas e é possível 

ainda encontrar 

grutas criadas por 

eles. É na Serra 

d’Ossa que se con-

segue a melhor 

vista sobre a planí-

cie, a partir do Alto 

de São Gens, o 

ponto mais eleva-

do desta região. A 

acrescer aos per-

cursos que se po-

dem fazer (Fantás-

tica Serra d’Ossa 

ou Serra d’Ossa 

em Bicicleta) o revi-

gorante contacto 

com a Natureza 

em Borba é ainda 

assegurado pelas 

trilhas da Rota das 

Ermidas (passan-

do por 4, entre Al-

caraviça e Borba).

The mountain is 

the main elevation 

of Central Alentejo 

and lies between 

the municipalities 

of Borba, Estre-

moz, Vila Viçosa, 

Alandroal and Re-

dondo. It has eu-

calyptus, cork and 

holm oaks, as well 

as extensive cistus. 

The embossment is 

mostly schistose, 

having a range of 

religious monu-

ments that remin-

A pequena ermida 

de S. Gregório, com 

fachada muito sim-

ples, branca de re-

mate azul, está in-

tegrada na Aldeia 

de São Gregório. 

Já existia no sécu-

lo XVI e pensa-se 

O mármore consti-

tui o principal 

motor económico 

da região. E por 

altura da Páscoa, 

juntavam-se as 

mulheres nos em-

Igreja | Church

N.ª Sr.ª da Orada

ds one of its most 

striking aspects: 

for decades ho-

med a huge com-

munity of hermit 

monks and it is 

even possible to 

find caves created 

by them. It is in 

Serra d’Ossa that 

the best lowland 

view is obtained, 

from Alto de São 

Gens, the highest 

spot in this region. 

Adding to the itine-

raries that can be 

taken (Fantastic 

Serra d’Ossa or Cy 

cling Serra d’Ossa) 

the invigorating 

contact with Natu-

re around Borba is 

also ensured by 

the paths of the 

Hermitages Route 

(running through 4, 

between Alcaraviça 

and Borba).

Na freguesia da 

Orada, a 8km do 

centro de Borba e 

onde se mantêm 

bem vivas as tradi-

ções alentejanas, é 

possível visitar a 

Casa da Cultura 

de Orada – com a 

sua Casa Alenteja-

Monumentos evocativos                           
da Batalha de Montes Claros                                 
Evocative monuments                                 
of the Montes Claros Battle

Percursos                               
Tours               
Serra d’Ossa

A batalha teve 

lugar a 17 de 

Junho de 1665, 

entre as tropas 

espanholas do 

Marquês de Cara-

cena e o exército 

organizado pelo 

Conde de Castelo 

Melhor, tratando-

se do último com-

bate da Guerra da 

Restauração, onde 

os portugueses 

alcançaram uma 

vitória esmagado-

ra. O Padrão Come-

morativo ergue-se 

na Herdade de Tra-

vassos, numa das 

colinas onde de-

correu a batalha, 

na estrada que 

liga Estremoz a 

Bencatel, na proxi-

midade do Con-

vento de N.ª Sr.ª 

da Luz de Montes 

Claros. Junto da 

vizinha aldeia de 

Barro Branco foi 

também gravada 

uma Lápide Come-

morativa, talhada 

em mármore da 

região e mandada 

colocar pelo Mar-

quês de Marialva 

diante da Capela 

de N.ª Sr.ª da Vitó-

ria (século XVII). 

Situa-se esta Cape-

la a cerca de um 

quilómetro do lo-

cal do combate, 

sendo um tributo 

aos que ali morre-

ram, exortando os 

visitantes do tem-

plo a rezarem pe-

las suas almas e 

louvando o seu 

sacrifício 

pela paz 

do 

Reino. A pequena 

ermida, ampliada 

em meados do sé-

culo XVIII, abriga 

uma imagem de 

N.ª Sr.ª da Vitória.  

É possível efetuar 

o Roteiro da Bata-

lha, iniciado nos 

Azulejos nos Paços 

do Concelho. 

The battle took 

place on June 17, 

1665, between the 

Spanish troops of 

the Marquis of Ca-

racena and the 

army organized by 

the Count of Cas-

telo Melhor, being 

the last combat of 

the Restoration 

War, where the Por-

tuguese achieved 

an overwhelming 

victory. The Com-

memorative       

Benchmark arises 

on one of the hills 

where the battle 

took place, at Tra-

vassos estate, on 

the road that links 

Estremoz to Ben-

catel, near the N.ª 

Sr.ª da Luz de  

Montes Claros 

Convent. A 

Memorial 

Tomb-

stone was also en-

graved close to the 

neighboring village 

of Barro Branco, 

carved in marble 

from the region 

and ordered by the 

Marquis of Marial-

va to be placed in 

front of the N.ª Sr.ª 

da Vitória Chapel 

(17th century). This 

Chapel is located 

about a kilometer 

from the battle 

site, paying 

tribute to 

those who 

died there, 

urging the 

temple visitors 

to pray for their 

souls and praising 

their sacrifice for 

the peace of the 

Kingdom. 

The small 

hermitage, 

enlarged 

in the mid-

dle of the 18th 

century, shel-

ters an image 

of N.ª Sr.ª da Vitó-

ria. It is possible to 

carry out the 

Route of the Battle, 

starting at the 

Town Hall tiles.

Aldeia e Ermida                              
Village and        
Hermitage                       
S. Gregório

Mármore            
e Forno de Cal                              

Marble             
and Lime Kiln

blemáticos 

fornos de cal – 

onde se colocavam 

as pedras mármo-

re a altas tempera-

turas, para obter a 

cal necessária ao 

“ritual da caiação” 

que remonta à 

Idade Média – para 

caiar as suas 

casas com o fim de 

as purificar e afas-

tar as pestes. No 

Parque Temático 

do Mármore, loca-

lizado no Jardim 

Municipal – onde 

não pode perder 

Igreja |                   Church

S. Tiago

Localizada num 

pequeno monte 

sobranceiro a Rio 

de Moinhos, esta 

necrópole medie-

val é constituída 

por sete sepultu-

ras não antropo-

mórficas escava-

das no xisto.

Located on a small 

hill overlooking Rio 

de Moinhos, this 

medieval necropo-

lis consists of 

Necrópole                              
Necropolis               
Louseira

seven non-

anthropomorphic 

graves excavated 

on the schist.

também o bonito 

Coreto – é possível 

acompanhar o pro-

cesso de extração 

e transformação, 

os vários tipos de 

serração e corte, 

ou os acabamen-

tos dados ao már-

more, através de 

um percurso pe-

destre complemen-

tado pelos vários 

tipos de vegetação 

existentes na 

região.

Marble is the regi-

on’s main econo-

mic powerhouse. 

And by Easter time, 

women used to join 

in the emblematic 

lime kilns – where 

marble stones are 

placed at high tem-

peratures, to obta-

in the lime neces-

sary for the “white-

wash ritual” that 

dates back to the 

Middle Age – to whi-

tewash their 

homes in order to 

purify them and 

drove away pests. 

At the Marble 

Theme Park, loca-

ted in the Munici-

pal Garden – where 

you can't miss the 

beautiful Band-

stand – it is possi-

ble to follow the 

extraction and 

transformation pro-

cess, the various 

types of sawing 

and cutting, or the 

finishing’s given to 

marble, through a 

pedestrian path 

complemented by 

the various types 

of vegetation exis-

ting in the region.

Bonecos |                   Dolls

Mestre Sandes

Painel ilustrativo da Batalha de Montes 
Claros (Palácio Fronteira)

Illustrative panel of Montes
Claros Battle (Fronteira’s Palace)

Igreja | Church

St.ª Bárbara

Segundo uma tra-

dição muito anti-

ga, esta igreja terá 

sido fundada pelo 

Condestável D. 

Nuno Álvares Perei-

ra, que aqui teria 

orado antes da 

vitoriosa Batalha 

dos Atoleiros (1384). 

De fato, D. Nuno 

era o donatário 

destas terras e a 

igreja já aparece 

referenciada no 

século XIV, surgin-

do o próprio retra-

tado num painel 

de azulejos no exte-

rior do templo. 

According to a 

very ancient tradi-

tion, this church 

was founded by 

Constable D. Nuno 

Álvares Pereira, 

who here would 

have prayed earlier 

to the victorious 

Atoleiros Battle 

(1384). In fact, D. 

Nuno was the gran-

tee of these lands 

and the church is 

already referenced 

in the 14th century, 

himself appearing 

in a tile panel out-

side the temple.

maker, who left 

some houses that 

would serve as in-

come for the Cha-

pel.

The small S. Gregó-

rio hermitage, with 

a very simple fron-

tage, white with 

blue punchlines, is 

integrated in the 

Não deixe de 

espreitar o interior, 

revestido de murais 

representativos da 

vida e milagres do 

padroeiro. 

Be sure to take a 

glimpse to the insi-

de, covered with 

murals represen-

ting the patron life 

and miracles.

O pequeno templo 

dista cerca de 4km 

de Borba e foi edi-

ficado no início do 

século XVI, com o 

intuito de servir de 

igreja paroquial 

aos trabalhadores 

das quintas que 

então existiam ao 

redor da vila. No 

século XIX, o pas-

seio domingueiro 

de Santa Bárbara 

constituía o pro-

grama favorito dos 

borbenses, muito 

em particular os 

da alta sociedade. 

Na Páscoa é tradi-

ção ser realizada 

uma romaria ao 

local. Pelas trasei-

ras da igreja, a 

porta de Santa 

Bárbara abre 

para a Tapada 

Real de Vila    

Viçosa.

The small temple is 

about 4km from 

Borba and was 

built in the early 

16th century, with 

the aim of serving 

as a parish church 

for those who wor-

ked in the farms 

then existing 

around the village. 

In the 19th century, 

the Sunday tour of 

Santa Bárbara was 

the favorite pro-

gram for the local 

community, parti-

cularly those of 

high society. At 

Easter it is a tradi-

tion to have a pil-

grimage to the pla-

ce. Behind the 

church, the door of 

Santa Bárbara 

opens to the Royal 

Tapada (hunting 

grounds) of Vila 

Viçosa.

que terá sido fun-

dada por um sapa-

teiro, que deixara 

umas casas que 

serviriam de rendi-

mento à capela.

São Gregório villa-

ge. It already exis-

ted in the 16th cen-

tury and it is 

thought that it was 

founded by a shoe-

-

Rio de Moinhos

Matriz

São Bartolomeu

Orada

Lápide Comemorativa
da Batalha de Montes Claros

Padrão de Montes Claros

Convento
N.ª Sr.ª da Luz

Convento N.ª Sr.ª
da Consolação do Bosque

Igreja
N.ª Sr.ª da Vitória

Percursos Serra d’Ossa

Ermida de S. Gregório
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N4

Barro Branco - Forno de Cal

Igreja de S. Tiago

Igreja N.ª Sr.ª da Orada

Igreja de St.ª Bárbara
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Aldeia de S. Gregório

Necrópole

Casa Alentejana
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Retemperam qual-

quer jornada os 

queijos de sabor 

intenso e os enchi-

dos tradicionais 

(chouriço grosso, 

paia de toucinho, 

morcela ou fari-

nheira), inspirados 

na antiga tradição 

e produzidos com 

modernos selos de 

qualidade; as 

ervas aromáticas e 

o azeite DOP (De-

nominação de Ori-

gem Protegida); 

além da doçaria 

conventual (como 

o Doce Dourado, à 

base de amêndoa 

moída, ovos, açú-

car e pão com pol-

vilho de canela); 

tudo acompanha-

do pelo excelente 

vinho da região, o 

“Borba”, famoso 

pela sua qualida-

de. Fazendo esta 

região vitivinícola 

parte da Rota dos 

Vinhos do Alentejo, 

poderá visitar a 

Adega Cooperativa 

de Borba, Herdade 

do Penedo Gordo, 

a Herdade da Car-

deira, a Quinta do 

Zambujeiro ou a 

SOVIBOR – Socie-

dade de Vinhos de 

Borba.

Reinvigorates any 

journey the intense 

flavored cheeses 

and traditional sau-

sages (thick chori-

zo, bacon’s paia, 

black pudding or 

farinheira), inspired 

by the ancient tra-

dition and produ-

ced with modern 

quality seals; the 

aromatic herbs 

and PDO (Protec-

ted Designation of 

Origin) olive oil; in 

addition to con-

vent sweets (such 

as Doce Dourado, 

based on ground 

almonds, eggs, 

sugar and cinna-

mon powdered bre-

ad); all combined 

with the excellent 

region’s wine, the 

“Borba”, famous for 

its quality. Making 

this wine region 

part of the Alentejo 

Wine Route, you 

might visit the 

local cooperative 

winery Penedo 

Gordo or Cardei-

ra’s estates, Zam-

bujeiro farm or 

SOVIBOR – Borba 

Wine Society.

Gastronomia     
Gastronomy

Mais conhecido 

como Fonte das 

Bicas, este é o ver-

dadeiro ex-libris da 

cidade. Imponente 

construção barro-

ca setecentista, em 

mármore branco, 

foi mandada edifi-

car pelo município 

em 1781, para assi-

nalar a visita dos 

reis D. Maria I e D. 

Pedro III, conforme 

inscrição que 

ostenta. Seria tom-

bado como Monu-

mento Nacional 

Chafariz de Borba                               
Bicas Fountain 
(séc. XVIII)

em 1910. Na face 

posterior, menos 

ornamentada, está 

o brasão de armas 

setecentista da 

Vila de Borba. Con-

tíguo fica um 

extenso tanque 

retangular, forman-

do um espelho de 

água que avança 

pelo Jardim Muni-

cipal e é rematado 

a sul por um bebe-

douro para ani-

mais e um lava-

douro. Neste tan-

que se terá encon-

trado o célebre 

barbo (peixe de 

água doce) que 

teria dado o nome 

à vila.

Better known as 

Bicas Fountain, 

this is the real ex-

libris of the city. 

Impressive 18th cen-

tury baroque cons-

truction, in white 

marble, it was built 

by the municipality 

in 1781, to mark the 

visit of the kings D. 

Maria I and D. 

Pedro III, according 

to the inscription it 

bears. It would be 

listed as a Nation-

al Monument in 

1910. On the back, 

less ornamented, is 

the 18th century 

coat of arms of 

Borba Village. Con-

tiguous lies an 

extensive rectan-

gular tank, forming 

a water mirror that 

advances through 

the Municipal Gar-

den and is topped 

to the south by a 

drinking fountain 

for animals and a 

wash-place. In this 

tank was sup-

posedly found the 

famous barbel 

(freshwater fish) 

that would have 

given the name    

to the village.

Implantado isola-

damente num dos 

extremos da Praça 

da República, o 

edifício dos Paços 

do Concelho de 

Borba é uma cons-

trução do final de 

setecentos que se 

caracteriza por 

uma grande depu-

ração exterior e 

pelas mansardas 

da fachada princi-

pal, que recordam 

algumas opções 

da arquitetura 

pombalina. A cons-

Passos                  
do Concelho                               
Town Hall

trução do edifício 

integrou-se num 

plano mais vasto, 

que visava urbani-

zar a zona oriental 

da vila junto à 

Fonte das Bicas, 

que marcou a pri-

meira fase deste 

grandioso projeto. 

Autor de diversas 

obras dissemina-

das em espaços 

públicos e priva-

dos da cidade – 

tais como no solar 

de família, hoje 

transformado em 

Biblioteca Munici-

pal – o pintor, 

escultor e aristo-

crata José de Sou-

sa de Carvalho 

(1741-1795) é o res-

ponsável pelas 

raríssimas repre-

sentações musi-

cais e de dança 

que se guardam 

neste magnífico 

edifício.

Deployed in isolati-

on at one end of 

the República 

square, the Town 

Hall building dates 

from the late 18th 

century, being cha-

racterized by a 

large exterior 

debugging and the 

mansards of the 

main frontage, 

which recall some 

options of Pomba-

line architecture. 

The construction 

of the building was 

part of a broader 

plan, aiming to 

urbanize the eas-

tern part of the 

village next to the 

Bicas Fountain, 

which marked the 

first phase of this 

grandiose project. 

Author of several 

works dissemina-

ted in public and 

private spaces in 

the city – such as 

the family manor, 

today transformed 

into the Municipal 

Library – the pain-

ter, sculptor and 

aristocrat José de 

Sousa de Carvalho 

(1741-1795) is the 

responsible for the 

very rare musical 

and dance por-

trays that are kept 

in this magnificent 

building.

Com a crescente 

importância e 

riqueza da então 

Vila de Borba, 

foram sendo cons-

truídos vários palá-

cios e solares, 

sobretudo nos 

séculos XVIII e XIX. 

Além do menciona-

do Solar dos Fidal-

gos Sousa Carva-

lho e Melo (ima-

gem de cima), do 

Palácio Silveira 

Menezes (imagem 

de baixo) – atual 

sede da Santa 

Casa da Misericór-

dia – ou do Palácio 

Alvarez (imagem à 

direita) – alguns 

têm vindo a ser 

transformados em 

unidades turísticas 

(casos da Casa do 

Palácios e Solares                               
Palaces and 
Manor Houses

Terreiro do Poço e 

da Casa Nobre 

dos Morgados Car-

doso), testemu-

nhando no passa-

do como no pre-

sente a prosperi-

dade que a produ-

ção vitivinícola con-

cederia a algumas 

famílias da região.

With the growing 

importance and 

wealth of the then 

Borba Village, seve-

ral palaces and 

manors were built, 

especially in the 

18th and 19th cen-

turies. In addition 

to the mentioned 

Noblemen Sousa 

Carvalho e Melo 

Manor (top image), 

the Silveira Mene-

zes Palace (image 

on the left) – cur-

rently hosting the 

Holy House of 

Mercy – or the Alva-

rez Palace (bottom 

image) – some have 

been transformed 

in tourist units – 

cases of the Farm-

yard Well House 

and Morgados Car-

doso Household – 

testifying in the 

past as in the pre-

sent the prosperity 

that wine produc-

tion would grant to 

some families in 

the region.

Localizado em 

zona de grande 

importância estra-

tégica para a defe-

sa das fronteiras 

nacionais ao longo 

do século XIII, a 

numa primeira 

fase incipiente 

construção do Cas-

telo de Borba 

arranca pouco 

após a conquista 

cristã do local, 

durante o reinado 

de D. Afonso II, em 

1217. A muralha que 

hoje se pode ver é, 

porém, já atribuível 

ao impulso dado 

pelo rei D. Dinis em 

1302, data da con-

cessão do primeiro 

Foral à cidade, que 

estabelecida em 

concelho passa a 

integrar a linha 

defensiva do terri-

tório. Do edificado 

inicial, ainda se 

podem admirar no 

interior do castelo 

as Torres da Prisão 

e do Relógio.

Castelo | Castle Located in an area 

of great strategic 

importance for the 

defense of natio-

nal borders 

throughout the 

13th century, the at 

first incipient cons-

truction of Borba 

Castle starts 

shortly after the 

Christian conquest 

of the place, 

during the reign of 

D. Afonso II, in 1217. 

The wall that can 

be seen today, 

however, is already 

due to the boost 

given by the King 

D. Dinis in 1302, the 

date of the con-

cession of the first 

city Charter, which 

was established as 

municipality and 

became part of the 

defensive line of 

the territory. From 

the initial structu-

res, the Prison and 

Clock Towers can 

still be admired 

inside the castle.

Os trabalhadores 

do mármore 

ganharam, em 

2005, uma home-

nagem ao seu tra-

balho na rotunda 

que entra na cida-

de pela Estrada 

Nacional 255. O 

setor, um dos mais 

explorados na 

região e constitu-

indo fonte de ren-

dimento de grande 

parte das famílias 

do concelho, viu 

assim reconhecido 

o seu papel essen-

cial em lugar bem 

próximo da maio-

Monumento ao Trabalhador do Mármore                              
Monument to the Marble Worker

ria das unidades 

extrativas de Bor-

ba. A Rota Tons de 

Mármore, poden-

do prolongar-se 

entre 1 e 3 dias, é 

uma das ofertas 

turísticas que per-

mite conhecer um 

pouco mais deste 

importante patri-

mónio industrial.

In 2005, marble wor-

kers won a tribute 

to their work at the 

roundabout that 

enters the city on 

National Road 255. 

The sector, one of 

the most explored 

in the region and 

constituting a sour-

ce of income for 

most of the 

county's families, 

thus saw its essen-

tial role recognized 

in a place very 

close to most of 

the extractive units 

in Borba. The Sha-

des of Marble Rou-

te, which can be 

extended between 

1 and 3 days, is one 

of the tourist offers 

that allows to learn 

more about this 

important industri-

al heritage.

Não deixe Borba 

sem visitar a Rua 

de S. Bartolomeu – 

onde se encon-

tram vários anti-

quários – e algu-

mas das típicas 

Adegas de Talhas – 

onde anualmente 

ainda se produz o 

“vinho de talha”. No 

capítulo já não do 

vinho, mas do azei-

te, a conhecer tam-

bém o Lagar 

Museu, no edifício 

dos Paços do Con-

celho, parte incon-

tornável da histó-

ria da região.

Do not leave Borba 

without visiting the 

Intemporais: antiguidades, vinho e azeite                              
Timeless: antiques, wine and olive oil

S. Bartolomeu stre-

et – where several 

antique shops are 

located – and some 

of the typical Am-

phora Wine Cellars 

– where “talha wine” 

is produced. On 

the chapter no lon-

ger of wine, but of 

olive oil, to visit 

also the Olive Oil 

Press Museum at 

the City Council, an 

essential part of 

the region's history.

Edificado sobre 

uma ermida já exis-

tente no século XV, 

onde funcionava a 

confraria das Ser-

vas de Nossa 

Senhora, o Real 

Convento das Ser-

vas de Cristo foi 

instituído em 1598 

por iniciativa do 

Padre Pedro Car-

deira que, para tal, 

legou por via tes-

tamentária a esta 

casa todos os seus 

bens. O Convento 

deveria integrar a 

Ordem Francisca-

na da Província do 

Real Convento das Servas de Cristo                             
Servants of Christ Royal Convent

Al-

garve 

e reger-

-se pela Re-

gra de Santa 

Clara. Ainda por 

desejo do funda-

dor, o padroado 

deveria caber ao 

Duque de Bragan-

ça, que aceitou o 

benefício em 1611, 

mas que já em 1604 

participara na ceri-

mónia solene do 

lançamento da 

primeira pedra do 

complexo conven-

tual. Na escadaria 

principal, há vestí-

gios de dois tabu-

leiros de Alquer-

que gravado na 

pedra, tendência 

arqueológica pre-

sente em inúmeros 

monumentos por-

tugueses, remeten-

do para o jogo 

cuja designação 

provém do original 

árabe Al-Qirkat,   

“O Tabuleiro”.

Built on a hermita-

ge already existing 

in the 15th century, 

where the Sisterho-

od of the Our Lady 

Servants worked, 

the 

Ser-

vants of 

Christ Royal 

Convent was 

instituted in 

1598 by ini-

tiative of 

Father 

Pedro Car-

deira who, 

for this pur-

pose, bequeathed 

by testamentary 

means all his 

assets to the Sis-

terhood. The Con-

vent should be 

part of the Francis-

can Order of the 

Algarve’s Province 

and be governed 

by the Santa Clara 

Rule. Still at the 

wish of the founder, 

the patronage 

should belong to 

the Duke of Bra-

ganza, who accep-

ted the benefit in 

1611, having already 

in 1604 participa-

ted in the solemn 

ceremony of laying 

the first stone of 

the conventual 

complex. On the 

main staircase, 

there are traces of 

two Alquerque 

boards engraved 

on the stone, an 

archaeological ten-

dency present in 

countless Portu-

Fundada em 1676 

como sede da 

Irmandade da 

Capela |                                Chapel
Sr. Jesus dos Aflitos

Ordem Terceira, 

esta pequena 

Capela está anexa 

à Igreja do Real 

Convento das Ser-

vas de Cristo. Da 

sua típica arquite-

tura barroca, des-

taca-se surpreen-

dente uma facha-

da revestida a már-

mores escuros e 

claros, num origi-

nal jogo de xadrez. 

Reza a lenda que a 

singular decora-

ção teve origem no 

erro de um mestre 

de obras que em 

1679 danificou 

toda a fachada 

original, optando 

para recuperar a 

sua credibilidade 

por construir esta 

curiosa frente.

Founded in 1676 as 

headquarters of 

the Third Order 

Brotherhood, this 

small Chapel is 

attached to the 

Servants of Christ 

Royal Convent 

Church. From its 

typical Baroque 

architecture, it 

stands surprisingly 

out a frontage 

covered with dark 

and light marbles, 

in an original 

game of chess. 

Legend has it that 

the unique decora-

tion originated 

from the mistake of 

a master builder 

who in 1679 dama-

ged the entire ori-

ginal frontage, cho-

osing to recover 

his credibility by 

building this      

curious front.

guese monuments, 

referring to the 

game whose name 

comes from the 

original Arabic Al-

Qirkat, “The Board”.

Ermida               
Hermitage                           

S. Pedro

Cineteatro
Cine-Theater

A localização atual 

da Igreja Matriz de 

Borba, igualmente 

conhecida como 

N.ª Sr.ª das Neves, 

atribui-se a D. Fer-

não Rodrigues de 

Sequeira, Mestre 

da Ordem de Avis, 

que em 1420 orde-

nou a sua constru-

ção num bosque 

de sobreiros onde 

terá aparecido a 

Virgem Maria. 

Reconstruída por 

ordem do Cardeal 

D. Henrique, a igre-

ja alberga no seu 

interior dez cape-

las com pormeno-

Igreja Matriz                               
Main Church
N.ª Sr.ª do Soveral

res 

artísti-

cos dos 

séculos XVII 

e XVIII; de 

entre estas, dis-

tingue-se pela 

sua beleza a Cape-

la das Almas.

The current locati-

on of Borba’s main 

Church, also 

known as N.ª Sr.ª 

das Neves, is attri-

buted to D. Fernão 

Rodrigues de 

Sequeira, Master 

of the Order of 

Aviz, who in 1420 

ordered its cons-

truction in a cork 

oak forest where 

the Virgin Mary will 

have appeared. 

Rebuilt by order of 

Cardinal D. Henri-

que, the church 

lodges ten chapels 

with artistic details 

from the 17th and 

18th centuries; 

among these, dis-

tinguished by its 

beauty is the Cha-

pel of Souls.

São quatro os Pas-

sos Processionais 

(capelas datadas 

de meados do 

século XVIII) em 

diferentes locais 

de Borba. São não 

apenas muito boni-

tos, mas também 

monumentos de 

significativa impor-

tância artística, 

cultural e arquite-

tónica. 

There are four Sta-

tions of the Cross 

(mid 18th century 

processional cha-

pels) in different 

locations around 

Borba. They are 

not only very 

beautiful, but 

also monu-

ments of signifi-

cant artistic, cul-

Passos                              
Processionais                               
Stations of the Cross

tural and architec-

tural importance.

Fundando o seu 

templo em 1630, a 

Irmandade de St. 

António era possui 

dora de várias pro-

priedades agríco-

las, cujos rendi-

mentos foram apro-

veitados para a 

ornamentação da 

Igreja. Disso exem-

plo são a escultura 

Igreja |                                Church
St. António

em barro de Estre-

moz representan-

do o Patrono e o 

magnífico retábulo 

em mármore, da 

autoria de José 

Francisco de 

Abreu (c 1750). 

Founding its tem-

ple in 1630, the  

Brotherhood of   

St. António owned 

several agricultural 

properties, whose 

income was used 

for the church 

ornamentation. 

Example of this are 

the Estremoz clay 

sculpture repre-

senting the Patron 

and the magnifi-

cent marble altar-

piece, by José  

Francisco de 

Abreu (c 1750).

A instituição teve 

como antecedente 

a irmandade do 

Santo Espírito de 

Nossa Senhora, 

fundada em 1379 

no alpendre da 

igreja de St.ª Maria 

do Castelo, da 

qual dependia 

uma albergaria. 

Muito embora já 

anteriormente 

fosse referida 

como Misericórdia, 

a conversão oco-

rreu apenas a 18 

de Junho 

Igreja e Hospital da Misericórdia                              
Mercy Church and Hospital 

de 1524. Nas centú-

rias seguintes o 

templo foi objeto 

de múltiplas inter-

venções. Trata-se 

de uma igreja de 

planta longitudi-

nal, com nave 

única coberta por 

duas abóbadas 

polinervadas, sem 

capelas laterais e 

com capela-mor 

mais baixa, ins-

creven-

do-se no ciclo do 

tardo-gótico alen-

tejano.

The institution had 

as its antecedent 

the Brotherhood of 

Our Lady Holy Spi-

rit, founded in 1379 

on the porch of St.ª 

Maria do Castelo 

Church, on which a 

shelter depended. 

Even though it was 

previously referred 

to as Mercy, the 

conversion took 

place only on June 

18, 1524. In the follo-

wing centuries, the 

temple was the 

object of multiple 

interventions. It is 

a church 

with 

a longitudinal plan, 

with a single nave 

covered by two poli-

nervated vaults, 

without side cha-

pels and with a 

lower chancel, ins-

cribed in the cycle 

of the late Gothic 

Alentejo.

Classificada como 

Monumento de 

Interesse Público, a 

Igreja de S. Barto-

lomeu terá sido 

fundada no século 

XVI, agregada à 

Igreja de N.ª Sra. 

de Soveral. A cons-

trução, que ao 

longo de todo o 

século seguinte 

constituiu o maior 

templo edificado 

no centro de Bor-

ba, dado que a 

Igreja Matriz esta-

va implantada fora 

do perímetro urba-

no, apresenta uma 

estrutura clássica 

de linhas austeras.

Igreja e Cruzeiro de S. Bartolomeu                           
S. Bartolomeu Church and Stone Cross

Classified as a 

Monument of Pub-

lic Interest, the S. 

Bartolomeu Church 

was founded in the 

16th century, ag-

gregated to N.ª Sr.ª 

do Soveral Church. 

The building, which 

throughout the  

following century 

constituted the  

largest temple  

built in the center 

of  Borba, given 

that the Main 

Church was 

implanted outside 

the urban perime-

ter, presents a clas-

sic structure of aus-

tere lines.
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